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Ellipsis in Spanish and the Stranded Affix Filter

Marcela A. Depiante

Universidad Nacional del Comahue’

1 Introduction

In this paper, we investigate elliptical constructions in Spanish such as the ones in (1)-(3).
We propose that these constructions do not involve VP-ellipsis as argued for in Bosque
(1984), Brucart (1987), Brucart (1999), Lopez (1994), Lopez (1999). We argue for an
IP-ellipsis analysis of these constructions, as proposed by Zagona (1988). The
constructions below are derived via PF-deletion of IP, prior overt movement of the
remnant, followed by what we term Sigma-support. This proposal is based on an
extension to Spanish of the account of negation in Italian presented in Bogkovié
(forthcoming), providing evidence that Sigma in Spanish is a PF affix, as well as further
support for the Stranded Affix Filter of Lasnik (1981).In addition, we provide a
principled explanation for why this type of ellipsis is not possible in English as shown in
the example in (4).

§)) a. Ana leyo El Quijote pero Maria no
Ana read El Quijote but Maria no
‘Ana read El Quijote but Maria didn’t

b. Ana no leyo El Quijote pero Maria si
Ana not read El Quijote but Maria yes
‘Ana didn’t read El Qujjote but Maria did’
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Connecticut, and is also reported partly in Depiante (2000). I would like to thank Sigrid Beck, Zeljko
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and encouragement.
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2) a Ana leyo El Quijote pero Hamlet no
Ana read El Quijote but Hamlet no
‘Ana read El Quijote but she didn’t read Hamlet’

b. Ana no ley6 El Quijote pero Hamlet si
Ana not read El Quijote but Hamlet ves
‘Ana didn’t read El Quijote but she did read Hamlet’

3 a Ana ha estado en Colorado pero en California no
Ana has been to Colorado but to California not
‘Ana has been to Colorado but she hasn’t been to California’

b. Ana no ha estado en Colorado pero en California si
Ana has not been to Colorado but to California yes
‘Ana hasn’t been to Colorado but she has been to California

4 *John read El Quijote but Peter not
(c.f John read El Quijote but Peter didn’t)

2  Previous Accounts

2.1 Lopez’s (1994, 1999) account of ellipsis in Spanish

Loépez proposes that the constructions in (1)-(3) involve VP ellipsis. This VP ellipsis i3
licensed, according to him, by the head of ZP (no/si). The remnant i3 adjoined to Sigma
Phrase as a lefi-dislocated constituent. Examples such as (1) have the structure given in
(5). Lopez takes XP to be located between IP and VP in Spanish contra Laka (1990) and
Martins (1994) who assume that in Spanish ZP is above IP.

5) a Analey6d El Quijote pero [ip [zr Maria [zp no {vp e]]]}

b. Ana no leyé El Quijote pero {p [zpMaria [zp st [ve €]]]]

In order to account for the differences between English and Spanish, Lépez
further proposes that English auxiliaries but not Spanish auxiliades may have E-features
and therefore English auxiliaries may raise to £ and license VP ellipsis as shown in the
contrast in (6) below.

®) a Ana hasn’t read El Quijote but Mary has

b. *Ana no habia leido El Quijote pero Maria habia
Ana hadn’t read El Quijote but Maria had

To account for the ungrammaticality of (4) in English, Lopez proposes that in
English, as opposed to Spanish (where no and s/ may head £P and can license VP-
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ellipsis) mot occupies the Spec of P!, and furthermore he assumes that phonological
empty heads are unable to license ellipsis, in this way accounting for the
ungrammaticality of the English example.

™ a *John read El Quijote but Peter not

b. *John read El Quijote but [ Peter [zp not Z [vpe]]]

The assumption that phonological empty heads cannot license ellipsis is
problematic and this is shown by the analysis of sluicing (IP Ellipsis) in English, as
shown in (8) where a phonologically empty C that agrees with a wh-element in its Spec
licenses ellipsis; as argued by Saito and Murasugi (1990) Lobeck (1990) and Lobeck
(1995). In this paper, we present an account for the unavailability of Spanish-style ellipsis
in English that does not need these stipulations.

(8)  Ana has hired someone but I don’t know [cp who C [pe] ]
(cf * Ana hired someone but I didn’t know whether)

3  TheProposal

3.1 Accounting for the Spanish ellipsis > data

In this section, I argue against a VP ellipsis analysis for the Spanish examples given in
(1)-(3) proposed in Lopez (1994) and Lopez (1999).Based on an extension of Boskovié’s
(forthcoming) analysis of negation in Italian to Spanish, I propose that the Spanish
ellipsis cases under discussion can be analyzed in terms of [P-deletion and “Z-support”,

! Negation in English can sometinies function as a licensor of ellipsis, as in subjunctive contexts as
noted by Baltin (1993)and discussed in Lasnik (in press) (fn. 9).
(8] 1 desire that John leave and that Bill not
% In Depiante (2000) I term this type of ellipsis “pseudostripping” because I compare it with a similar
construction, that is known by the name of stripping (or bare-argument ellipsis) such as the one in (ia),
which English also exhibits, as shown in (ib). However, this construction is different. ¥or one thing, it
cannot occur in embedded clauses as shown in (ii). In this paper I will use the more general term ellipsis to
refer to it, since it is the only case I will be discussing. See Depiante (2000) for an analysis of
stripping/bare-argument ellipsis in Spanish and English.
(i) a. Juan ley6 El Quijote pero no Maria
Juan read El Quijote but not Maria
b. Jobn read El Quijote but not Mary
(ii) a. *Juan leyé El Quijote pero Susana dijo que no Maria
Juan read El Quijote but Susana said that not Maria
b. *Juan read El Quijote but Susana said that not Maria
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3.1.1 Negation in Spanish

Boskovi¢ (forthcoming) takes Negation (Neg) in Italian to be a PF affix that needs an
overt negative element as a host, either non or a negative polarity item such as nessuno
(nobody) This approach provides an explanation for the well-known contrast in Italian
illustrated in (9) below.

9 a *(Non) ha telefonato nessuno
Not has called nobody
b. Nessuno (*non) ha telefonato

Nobody (*not) has called.

When the negative element appears pre-verbally, Neg has its affixal properties
satisfied and insertion of 7o is not required; if the negative element appears post verbally,
no must be inserted in order for Neg not to be left stranded. The same facts hold for
Spanish as shown in (10). Bofkovi¢’s (forthcoming) analysis of Italian can therefore be
extended to Spanish.

(10) a *(No) ha llamado nadie/nunca
Not has called nobody/never

b. Nadie/nunca (*no) ha llamado
Nobody/never has called

We propose that the Spanish ellipsis examples in (1)-(3) are derived in the
following way: a) the remnant in the second conjunct moves leftwards to a higher
functional head F, encoding contrastive focus above IP and Sigma Phrase; b) there is
deletion of IP not of VP; c) if Sigma is left stranded, the element no/si must be inserted
to support it to prevent a violation of the stranded affix filter of Lasnik (1981)°. I assume
following Laka (1990) and Martins (1994), that =P is above IP in Spanish, but below
it in English. The sentences in (1) where the remnant is the subject, have the
representations in (11).

? In Htalian, the equivalent of (1a) is given in (i) below, and not the example in (i). The examples are

taken from Lopez (2000).
(i) Carlo e venuto ma Pietro no
Carlo has come but Pietro hasn’t
(ii) *Carlo e venuto ma Pietro non

Carlo has come but Pietro (has) not
Italian, thus uses the negative form ne and not the form non in these elliptical constnuctions. The form no is
the one used to amswer questions. To account for this contrast, | will follow the spirit of Lopez’s (2000)
account. The difference, I speculate, bas to do with the licensing properties of no versus non in Italian. We
do not understand too much about licensing conditions an ellipsis. In any case, the story given here for the
Spanish cases can be transferred to Italian, since no is still a negative element, that can support the
Negation affix. The question of course is why non is not able to support it in (ii), while it is able to do s0 in

cases such as (9)a. Further work on the nature of negation in Italian is needed to account for this
difference. -
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(1) a Ana leyd El Quijote pero [rp Maria [zp no [p tileyé-el-Quijste]]]

A

I—
b. Anano leyé El Quijote pero [rp Marig; [rp si [p tleyé-el-Quijete]])

A

(N

The derivation of examples where the remnant is an NP object or a PP object as
in (2) and (3), repeated below as (12)a and (12)b, is given in(13)a and (13)b respectively.

(12) a Ana leyo El Quyjote pero Hamlet no
Ana read El Quijote but Hamlet not
‘Ana read El Quijote but she didn’t read Hamlet’

b. Ana ha estado en California, pero en Colorado no

Ana has been to California but to Colorado not
*Ana has been to California but she hasn’t been to Colorado’

(13)

Ana ley6 El Quijote pero [rp Hamlet; [zp no [p Analeyét; ]]
A

b. Ana ha estado en California pero[ep [en Colorado]; [ze no[sr Asa-ha-estade4]]]

A

The account put forth here is reminiscent of the PF deletion account of VP ellipsis
in English. The structure of (14)a is that given in (14)b. The past tense affix is
supported by do, to avoid a violation of the stranded affix filter of Lasnik (1981) after
deletion of the VP.

(14) a John read El Quijote and Mary did too
b. John read El Quijote and [ip Mary; do+ past affix [vp tread-E-Quijete]too]
3.1.2 Predictions

The account put forth here predicts that it should be possible to have ellipsis in Spanish
with the negative elements mumnca, nadie since these elements would be able to support
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negative phrase behaves like other negative elements with respect to its distribution, and
in (19) we observe that it can support the negative affix in elliptical constructions. T
representation of (19) (the relevant part of it) is given in (20), giving evidence that Neg ;g
a phrasal affix.

(18) a. *(No) respeta a ninguno de ellos
*(not) s/he-respects none of them

b. Ninguno de ellos (*no) ha llamado todavia
None of them (*not) has called yet

(19)  Juan respeta a todos los estudiantes, pero Pedro a ninguno de ellos
Juan respects every student but Pedro none of them
‘Juan respects every student but Pedro respects none of them

(20) ... pero {rp Pedrof rr {2 ninguno de ellos]; [ Pedre-respeta; ]]]

To summarize, we have claimed that the Spanish elliptical cases under
discussion constitute IP ellipsis, prior leftward movement of the remnant, and not VP
ellipsis as Lopez (1994) and Lopez (1999) claims. The analysis is based on an extension
of Boskovié’s (forthcoming) analysis of negation in Italian to Spanish. In the next
section we present evidence for the movement of the remnant in Spanish and in the
following section we account for the lack of this type of ellipsis in English.

3.1.3 Evidence for movement of the remnant

We have proposed that the ellipsis examples given in (1)-(3) are derived by moving the
remnant leftward overtly, to a higher functional projection, and then, PF-deleting the IP
left behind, followed by Sigma support. We have assumed the standard view put forth in
Laka (1990) and Martins (1994) that Sigma Phrase is above IP in Spanish. In this section,
we present evidence that the remnant has actually moved overtly to a position higher than
Sigma Phrase.

Note that a sentence such as (21) has two readings, one of them can be
paraphrased as in (22)a and the other reading can be paraphrased as in (22)b. The account
put forth in this paper can readily account for the two readings. For each reading we have
a different representation as shown in (23), depending on the position from where we
extract the remnant.

(21)  Juan dijo que Ana ley6 El Quijote pero Maria no
Juan said that Ana read El Quijote but Maria not
‘Juan said that Ana read El Quijote but Maria didn’t’

(22) a. ... but Maria didn’t say that Ana read El Quijote
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b. ... but Juan said that Marfa didn’t read El Quijote

(23) a ...pero [ppMaria; [rpno [ t—dije—que-Analeyé-EHQuijete 1]

L
b. ....pero [ppMaria; [mpno [p Ane—dije—quetleyé-El-Quijote 11]

Further evidence that the remnant has moved comes from island effects. Observe that in
(24) only one reading is possible, that in which Maria didn’t hear the rumor that Ana read
El Quijote (and not the reading in which Juan heard the rumor that Ana read El Quijote
but that Maria didn’t read El Quijote) The possible reading is derived without any
violation of subjacency, as shown by the derivation in (25)a, while the impossible
reading is ruled out as a subjacency violation as shown by its derivation in (25)b°.

(24)  Juan escuch6 el rumor de que Ana ley6 El Quijote pero Maria no
Juan heard the rumor that Ana read El Quijote but Maria no
‘Juan heard the rumor that Ana read El Quijote but Maria didn’t’

(25) a. ...pero [ppMaria; [rpno [ H-escuché-fp—elrumerfcpde-quefp-Analey6 EQIH
I
b. *...pero [ppMaria; [zpnio [1p Fuan-eseuché-[np-el-rumor| cp-de-que-[p-tileys- EQH]

N

3.2 Accounting for the English data

Recall that examples such as those in (26) are ungrammatical in English, and that
Lopez’'s (1995, 1999) explanation needed the stipulation that not was in the specifier of
Sigma Phrase and furthermore that null heads could not license ellipsis, which as we have

* A member of the audience at NELS 31 proposes another possible derivation for the unavailable
reading, which doesn’t violate subjacency, that is the one given in (i) below. However, notice that in
Spanish, in order to convey the constituent structure suggested in (i), in a non-elliptical sentence for
example, we would have to have (ii), and in the elliptical one, we would have (iii). The sentence in (i) with
the representation suggested will be ruled out independently.

i) Juan escuchd el mmor de que [Ana leyd el Quijote pero [pp Maria; {p Do [¢ t; leyd-el
QuijoteHf}

(ii) Juan escuché el rumor de que Ana leyé El Quijote pero de que Maria no leyé el Quijote
(iii) Juan escuché el rumor de que Ana leyé El Quijote pero de que Maria no.
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already discussed, cannot be correct given the analysis of sluicing proposed in Sajtq
Murasugi (1990) and Lobeck (1990, 1995). and

(26) a. * Ann read El Quijote but Mary not
b. * Ann read El Quijote but Hamlet not
C. * Ann has been to California but to Colorado not

The representation of (26)a that we propose is that given in  (27) under the
following assumptions a) English Sigma Phrase is located between IP and Vp (as
opposed to Spanish Sigma Phrase which is above IP following Laka (1990)); b) Tense js
a PF affix in English, c) nof is not a PF affix in English.

(27) *John read the newspaper but [ Mary Past Affix [rp not [ve read-the

newspaper]]

After deletion of VP in (27), the past tense affix is left stranded. The sentence is
ruted out as a violation of the stranded affix filter (Lasnik (1981).° The account put forth
here does away with the stipulations in Lopez’s account: a) we do not need the stipulation
that 7ot has to be a specifier in English but a head in Spanish; b) we do not need to
stipulate that phonologically null heads are unable to license ellipsis, which as we saw
earlier, is a very problematic assumption, given the standard analysis of sluicing .

4 Conclusions

In this paper, we have analyzed elliptical constructions in Spanish such as the ones shown
in (1)-(3). We have argued that these instances of ellipsis do not constitute instances of
VP ellipsis in Spanish as argued by Bosque (1984), Brucart (1987), Brucart (1999),
Lépez (1994), Lopez (1999), but are instances of IP ellipsis as proposed by Zagona
(1988). |

In order to derive these examples we have proposed that the remnant moves
overtly to a higher functional projection above Sigma Phrase in Spanish and after PF
deletion of IP, we do Sigma-support. We assume a clausal structure for Spanish where
Sigma Phrase is above IP, and following Boskovi¢ (forthcoming) analysis of Negation

® Irrespective of the presence or absence of the not the representation in (27) will be ruled out as long
as nothing is there to support the tense affix, as we can see from the ungrammaticality of (i).
(i)*John reads the newspaper but Mary
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in Italian, we propose that Sigma in Spanish is a PF affix that must be supported by an
overt negative (or emphatic) element.

This paper also gives further support for the Stranded Affix Filter of Lasnik
(1981). And finally, we have provided an explanation for why this type of ellipsis is
unavailable in English, without appealing to the stipulations put forth in Lopez (1994),
and Lopez (1999) analyses.
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